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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Устойчиво европейско бъдеще: 
Отговорът на ЕС на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие 

 
— Заключения на Съвета — 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

 

Устойчивото развитие като първостепенна цел на ЕС 

 

1. ПОДЧЕРТАВА, че устойчивото развитие е в центъра на европейските ценности и 

представлява първостепенна цел на Европейския съюз съгласно Договорите;1 

2. ОТЧИТА отговорността на ЕС и неговите държави членки, в рамките на съответните 

им компетентности, за съгласувано насърчаване на програма за трансформиране в 

подкрепа на устойчивото развитие на национално, регионално и световно равнище, 

както и за разглеждане на националното, регионалното и глобалното въздействие на 

техните действия върху икономическото, социалното и екологичното измерение на 

устойчивото развитие; 

3. ПРИПОМНЯ водещата роля на ЕС и неговите държави членки в процеса, довел до 

приемането на документа „Да преобразим света: програма до 2030 г. за устойчиво 

развитие“2 (Програма до 2030 г.) и нейните 17 цели за устойчиво развитие (ЦУР) от 

Общото събрание на ООН през септември 2015 г.; 

4. ОТЧИТА, че премахването на бедността във всички нейни форми и измерения, 

включително крайната бедност, е необходимо изискване за устойчивото развитие и се 

ангажира да постигне устойчиво развитие в неговите три измерения по балансиран и 

интегриран начин, като същевременно използва постиженията на Целите на 

хилядолетието за развитие и преодолее нерешените проблеми във връзка с тези цели; 

едновременно с това ОТЧИТА факта, че ЦУР са универсални по характер и 

представляват важна промяна на модела; 

                                                 
1 Член 3, параграф 3 от ДЕС и член 21, параграф 2 от ДФЕС. 
2 Резолюция A/RES/70/1. 

http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/70/1&Lang=E
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Отговорът на ЕС на Програмата до 2030 г. 

 

5. ИЗТЪКВА ОТНОВО пълното ангажиране на ЕС и неговите държави членки с тази 

трансформираща и амбициозна Програма до 2030 г. и значението, което ЕС и неговите 

държави членки отдават на напредъка по нейното изпълнение като план за действие за 

хората, планетата, просперитета, мира и партньорството; 

6. ИЗТЪКВА, че предизвикателствата, свързани с устойчивото развитие, са 

взаимозависими и могат да бъдат преодолени ефективно само чрез цялостен и 

съгласуван подход при разглеждането на взаимовръзките между ЦУР, който взема 

предвид трите измерения на устойчивото развитие на всички равнища; 

7. ИЗТЪКВА ангажимента на ЕС и неговите държави членки да постигнат 17-те ЦУР до 

2030 г., като направят необходимото никой да не бъде изоставен и се стремят помощта 

да стигне първо до най-нуждаещите се; ПОДЧЕРТАВА, че са необходими повече 

усилия от страна на всички участници, за да се насърчи социалното приобщаване, като 

се отдели специално внимание на хората в неравностойно, уязвимо и маргинализирано 

положение, включително децата, старите хора, лицата с увреждания, ЛГБТИ и 

коренното население; ПРИЗНАВА, че следва да се отдели особено внимание на 

младите хора, жените и момичетата като фактори на промяната; ПОДЧЕРТАВА, че са 

необходими всеобхватни и устойчиви вътрешни и външни мерки за справяне с 

многоизмерния характер на бедността и нарастващото неравенство между държавите и 

вътре в тях и за предоставяне на възможности на всички да разгърнат потенциала си — 

на настоящите и бъдещите поколения; 

8. ОТЧИТА факта, че социалното и икономическото развитие зависи от устойчивото 

управление на природните ресурси на нашата планета и че биологичното разнообразие 

е важна основа на системата за подкрепа на живота на земята, от която зависи нашето 

настоящо и бъдещо благополучие; ИЗТЪКВА, че изменението на климата е едно от 

най-големите предизвикателства на нашето време и ПОТВЪРЖДАВА 

АНГАЖИМЕНТА СИ да се бори с него чрез цялостен подход на всички равнища; 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО решимостта си да осигури трайна защита на планетата и 

нейните природни ресурси, включително чрез осъществяване на основни промени в 

начина на производство и потребление на стоки и услуги от нашите общества; 
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9. ПОДЧЕРТАВА, че доброто управление, върховенството на закона, демокрацията, както 

и ефективните и отговорни институции са необходими условия за мирни и 

приобщаващи общества; ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, че ЕС и неговите държави 

членки ще прилагат основан на правата подход, който включва всички права на човека 

и същевременно насърчава приобщаването и участието, недискриминацията, 

равенството, справедливостта, прозрачността и отчетността; 

10. ПОДЧЕРТАВА, че равенството между половете е в основата на ценностите на ЕС и е 

залегнало в неговата правна и политическа рамка. Предоставянето на повече права на 

жените и момичетата и пълноценното упражняване на техните човешки права и 

основни свободи е жизненоважно за постигането на всички ЦУР и засяга Програмата 

до 2030 г. в нейната цялост. ИЗТЪКВА, че равенството между половете е от 

съществено значение за постигането на мир и сигурност, справедлив икономически 

напредък и устойчиво развитие. ИЗТЪКВА ОТНОВО, че ЕС и неговите държави 

членки следва да направят необходимото за разработване и прилагане на съобразени с 

равенството между половете политики за трансформиране като основен принос за 

успешното постигане на ЦУР; 

11. ПРИПОМНЯ, че Програмата до 2030 г. е глобална по своето естество, общоприложима 

и основана на глобално партньорство, национална ангажираност и споделена 

отговорност; тя е подкрепена от цялостен подход за мобилизация на всички средства за 

изпълнение, както е посочено в Програмата за действие от Адис Абеба3 за 

финансирането за развитие, която е неразделна част от Програмата до 2030 г. 

ИЗТЪКВА, че всички държави — членки на ООН, трябва да допринесат за 

изпълнението на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие с цел да се реализира 

нейният потенциал за трансформиране, като се вземат предвид различните равнища на 

националното развитие и капацитет и при зачитане на националните политики и 

приоритети; 

                                                 
3 http://www.un.org/esa/ffd/ffd3/press-release/countries-reach-historic-agreement.html. 

http://www.un.org/esa/ffd/ffd3/press-release/countries-reach-historic-agreement.html
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12. ПРИЗОВАВА за интегрирано и цялостно изпълнение на Програмата до 2030 г., което 

изгражда полезни взаимодействия с изпълнението на Парижкото споразумение относно 

изменението на климата, Рамката от Сендай за намаляване на риска от бедствия и други 

международни ангажименти; ОТБЕЛЯЗВА, че тези многостранни ангажименти са 

доказали необходимостта и способността на всички държави — членки на ООН, да 

работят в партньорство, за да се справят с глобалните въпроси; ПОДЧЕРТАВА 

решаващото значение на основан на правила световен ред, чийто основен принцип е 

многостранното сътрудничество, а централна фигура е ООН, за изграждането на мирен 

и устойчив свят; 

13. ОТЧИТА, че амбициозното изпълнение на Програмата до 2030 г. е възможност и 

положителна перспектива за Европейския съюз. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от 

амбициозни политики на ЕС, съдържащи отговорите на предизвикателствата, пред 

които са изправени понастоящем ЕС и света, както и възможността, предоставена от 

ЦУР за постигането на социално, екологично и икономически устойчиво общество до 

2030 г. ПОДЧЕРТАВА необходимостта ЕС да допълва полаганите от държавите членки 

усилия за изпълнение и да се съсредоточи върху политиките, където има добавена 

стойност; 

14. ПРИВЕТСТВА Съобщението на Комисията „Следващи стъпки към устойчиво 

европейско бъдеще“ от 22 ноември 2016 г.4 като първа стъпка по отношение на 

интегрирането на ЦУР и превръщането на устойчивото развитие в основен ръководен 

принцип за всички политики на ЕС, включително чрез неговите финансови 

инструменти, обществени поръчки, партньорства с предприятия, както и използването 

на инструментите за по-добро регулиране и започването на процес на обмисляне 

относно периода след 2020 г; 

15. ПРИВЕТСТВА глобалната стратегия за външната политика и политиката на сигурност 

на Европейския съюз, в която се определя стратегическата визия за външната дейност 

на ЕС и се посочват ясни връзки с Програмата до 2030 г.; ПРИЗНАВА, че 

благоденствието на Съюза зависи и от наличието на отворена и справедлива 

икономическа, финансова и търговска система на международно равнище и устойчив и 

справедлив достъп до глобалните обществени блага; ИЗТЪКВА, че ЦУР представляват 

хоризонтално измерение на глобалната стратегия; 

                                                 
4 Док. 14774/16 - COM(2016) 739 final + ADD 1. 
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16. ПРИВЕТСТВА приемането на Съвместното изявление относно новия Европейски 

консенсус за развитие5 „Нашият свят, нашето достойнство, нашето бъдеще“ и 

ПОДЧЕРТАВА, че посоченият консенсус отразява новия модел за развитие на 

Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие и радикална промяна в сътрудничеството 

за развитие; ВИСОКО ОЦЕНЯВА представената за първи път в консенсуса обща визия, 

както и рамката за общ подход по отношение на политиката за развитие, който ще се 

прилага от институциите на ЕС и държавите членки в техните отношения с всички 

развиващи се страни с цел никой да не бъде изоставен; 

 

Следващи стъпки за изпълнение на Програмата до 2030 г. на равнище ЕС 

 

17. ПОТВЪРЖДАВА, че ЕС и държавите членки са поели сериозен ангажимент за 

цялостно, съгласувано, всеобхватно, интегрирано и ефективно изпълнение на 

Програмата до 2030 г. в тясно сътрудничество с партньорите и останалите участници, 

включително поднационалните органи, гражданското общество, частния сектор, 

социалните партньори и академичните среди; ПОДЧЕРТАВА, че ЕС и неговите 

държави членки ще играят водеща роля в това отношение; 

18. ОТПРАВЯ ИСКАНЕ към Комисията, при зачитане на принципа на субсидиарност, да 

продължи да направлява рамката на политиките на ЕС, за да се гарантира, че 

съществуващите и новите политики на ЕС съответстват на ЦУР и техните конкретни 

показатели; и по този начин допринасят за равенство между всички, правата на човека 

и човешкото достойнство, здравословна и устойчива планета, справедливи, 

приобщаващи, мирни и устойчиви общества и устойчиви икономики; 

                                                 
5 Док. 10108/17. 
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19. НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА Комисията да разработи до средата на 2018 г. стратегия 

за изпълнение, набелязваща срокове, цели и конкретни мерки, с цел отразяване на 

Програмата до 2030 г. във всички имащи отношение вътрешни и външни политики на 

ЕС, като се вземат предвид общите въздействия на вътрешните действия на ЕС. Тази 

стратегия следва да се основава на ясна визия по въпроса как всички имащи отношение 

политики на ЕС ще допринесат за изпълнението на Програмата до 2030 г.; ПРИКАНВА 

Комисията до средата на 2018 г. да открие съществуващите пропуски във всички 

съответни области на политиката с цел да прецени какво още е необходимо да се 

направи до 2030 г. по отношение на политиките на ЕС, законодателството, 

управленската структура за хоризонтална съгласуваност и средствата за изпълнение; 

20. ПРИКАНВА Комисията да направи оценки на въздействието по отношение на 

интегрирането на Програмата до 2030 г. и нейните ЦУР като ръководни принципи в 

предстоящите прегледи на основните и хоризонталните инструменти на политиката, 

средствата и стратегиите, както и да определи ясен процес за разглеждането на ЦУР и 

тяхното интегриране в политиките след 2020 г., като се консултира с всички съответни 

участници през целия процес. НАСЪРЧАВА Комисията и държавите членки да вземат 

под внимание Програмата до 2030 г. и изцяло да интегрират ЦУР в обсъжданията на 

бъдещето на Европа. 

2 1 .  ПОДЧЕРТАВА основното значение на съгласуваността на политиките за устойчиво 

развитие за постигането на интегрирана програма до 2030 г. Програмата до 2030 г. дава 

на ЕС и неговите държави членки нов заряд за формулиране и прилагане на взаимно 

подкрепящи се политики; ОТЧИТА факта, че съгласуваността на политиките за 

развитие, изискваща да се вземат предвид целите на сътрудничеството за развитие в 

политиките, които е вероятно да засегнат развиващите се страни, е от основно значение 

за постигането на ЦУР и представлява важен принос за постигането на по-широката 

цел на съгласуваността на политиките за устойчиво развитие и ЗАЯВЯВА ОТНОВО 

ангажимента на ЕС и държавите членки за осигуряване на взаимосвързаност, 

съгласуваност и последователност между различните сектори на политиката чрез 

използване на съществуващите механизми, например Комитета за регулаторен контрол, 

и тяхното адаптиране при необходимост с цел преодоляване на предизвикателствата, 

свързани с устойчивото развитие и трансформирането; 
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Партньорства и участие на заинтересованите страни за изпълнението на Програмата 

до 2030 г. 

 

22. ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА подкрепата на ЕС за ефективно многостранно 

сътрудничество, особено в рамките на Организацията на Обединените нации (ООН); 

ПОТВЪРЖДАВА, че ЕС и неговите държави членки ще продължат да работят с всички 

подходящи многостранни участници, включително с международните финансови 

институции, за да се оптимизира последователността в изпълнението на Програмата до 

2030 г.; ПОДЧЕРТАВА, че интегрираният характер на Програмата до 2030 г. изисква 

нейното изпълнение, последващи действия и преглед да бъдат подкрепени от система 

на ООН, която работи по по-интегриран начин и е в състояние да намери гъвкави и 

ефикасни решения за глобалните предизвикателства на нашето време; ПРИВЕТСТВА 

предприетите вече стъпки в рамките на ООН за реформа в тази насока и 

ПОДЧЕРТАВА подкрепата на ЕС и неговите държави членки за това; ОЧАКВА и 

ПОДКРЕПЯ ефективното осъществяване на допълнителни и всеобхватни реформи в 

ООН, включително но не само очертаните в Резолюцията от 2016 г. относно 

Четиригодишен цялостен преглед на политиката6, съвместната работа с различните 

агенции и осигуряването на взаимно допълване на усилията в системата на ООН; 

23. ПРИВЕТСТВА ангажимента на страните от Г-20 да придвижат напред изпълнението на 

плана за действие относно Програмата до 2030 г. и да придадат повече публичност на 

неговите конкретни действия; 

24. ПРИПОМНЯ споделената отговорност и интереса на всички заинтересовани страни от 

изпълнението на Програмата до 2030 г., включително на националните и 

поднационалните правителства и публичните администрации на всички равнища, 

частния сектор и инвеститорите, социалните партньори, научната общност и 

организациите на гражданското общество (ОГО); 

                                                 
6 A/RES/71/243 

http://undocs.org/A/RES/71/243
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25. ПРИВЕТСТВА ангажимента на европейските предприятия и академичните среди, 

включително научната общност, ПОДЧЕРТАВА ключовата им роля за намирането на 

решения за устойчиво развитие по отношение на стимулирането на взаимодействието 

между науките и политиките при изпълнението, последващите действия и прегледа, 

както и за комуникациите и информацията; ИЗТЪКВА необходимостта частният сектор 

да възприеме устойчиви подходи и да се ангажира с отговорно бизнес поведение, по-

специално с Насоките на ОИСР за многонационалните предприятия и с Ръководните 

принципи на ООН за бизнеса и правата на човека, включително посредством 

партньорства с участието на множество заинтересовани страни, и необходимостта от 

поощряване на социалния диалог и участие в него; Развитието на устойчиви глобални 

вериги за създаване на стойност е решаващ фактор за изпълнението на глобалните цели 

за устойчиво развитие; ПРИПОМНЯ своите заключения относно отговорните световни 

вериги за създаване на стойност7, относно устойчивите вериги за създаване на стойност 

в сектора на облеклото8 и относно бизнеса и правата на човека9 и ПОДЧЕРТАВА колко 

е важно да се подобри координацията на ЕС по тези въпроси; 

26. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от повишаване на осведомеността на гражданите на 

ЕС, особено на младежите, и на частния сектор за преобразуващия потенциал на 

Програмата до 2030 г. и от повишаване на нивото на обществена ангажираност и 

отговорност, както и на политическото лидерство за постигане на ЦУР на всички 

равнища, допринасяйки по този начин за глобалното гражданство и за повишаването на 

осведомеността за положителния преобразуващ потенциал на ЦУР; ПРИЗОВАВА 

Комисията да осъществи амбициозни дейности по комуникация и повишаване на 

осведомеността в това отношение, наред с останалото въз основа на резултатите от 

Европейската седмица на устойчивото развитие; 

27. ПОДЧЕРТАВА потенциала на един подход „отдолу нагоре“ за изпълнението на 

Програмата до 2030 г.; и ИЗТЪКВА ролята на политиката на ЕС за появата на 

образцови проекти и за възпроизвеждането им и увеличаването на мащаба им чрез 

участието на голям брой заинтересовани страни. Например, в това отношение 

ПРИВЕТСТВА успешния пример, който представлява Програмата за глобални 

действия в областта на климата. 

                                                 
7 Док. 8833/16. 
8 Док. 9381/17. 
9 Док. 10254/16. 
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28. ПРИВЕТСТВА установената от Комисията приобщаваща платформа с участието на 

множество заинтересовани страни, основаваща се на балансиран състав, включително и 

с участието на държавите членки; НАСЪРЧАВА Комисията да се опира на 

съществуващите процеси и мрежи за тази цел; ПОДЧЕРТАВА, че платформата следва 

да позволи на всички заинтересовани страни да дадат своя принос с най-добрите си 

практики, политически препоръки, идеи и новаторски потенциал за подхода на ЕС за 

изпълнение на ЦУР и да се опира наред с останалото на експертния опит на 

съществуващите мрежи за устойчиво развитие и механизми за взаимно обучение, като 

Европейската мрежа за устойчиво развитие (ЕМУР), за насърчаването и 

разпространяването на обмена на мнения и най-добри практики и за приноса към 

вертикалната съгласуваност на усилията за изпълнение на равнището на ЕС и на 

държавите членки; 

 

Средства за изпълнение 

 

29. ПОДЧЕРТАВА, че ще бъде необходимо ефективно комбиниране на пълния набор от 

средства (финансови и нефинансови, национални и международни, публични и частни) 

за успешното изпълнение на Програмата до 2030 г. във всички свързани с нея области 

на политиката; ПРИЗОВАВА Комисията да направи оценка как програмите и 

инструментите в рамките на следващата многогодишна финансова рамка (МФР) могат 

да подпомогнат изпълнението на Програмата до 2030 г.; 
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30. В съответствие с Програмата за действие от Адис Абеба и Програмата до 2030 г., ЕС и 

неговите държави членки ще МОБИЛИЗИРАТ и ефективно ще ИЗПОЛЗВАТ всички 

средства за изпълнение в подкрепа на изпълнението на ЦУР в развиващите се държави 

съгласно своите ангажименти, в т.ч. посочените в новия Европейски консенсус за 

развитие финансови ангажименти; Включително чрез мобилизирането на национални и 

международни публични финанси и на частния сектор, чрез ефективното използване на 

официалната помощ за развитие (ОПР), насърчаването на благоприятна политическа 

среда на всички нива, подпомагането на партньорите да укрепят управлението на дълга 

и публичните разходи, постигането на промени чрез стимулиране на търговията и 

инвестициите за развитие и чрез насърчаване на науката, технологиите, иновациите и 

изграждането на капацитет; ПОДЧЕРТАВА, че макар ОПР да е малка в количествено 

отношение за развиващите се страни, като цяло тя остава основният източник за 

финансиране за най-слабо развитите страни (НСРС) и за страните в положение на 

нестабилност или конфликт и продължава да играе важна роля за допълване на 

усилията на всички развиващи се страни да мобилизират други ресурси. 

31. ПРИПОМНЯ, че няколко политики и финансови инструмента на ЕС имат хоризонтален 

принос за изпълнението на ЦУР, в т.ч. политиката на сближаване, която има за цел 

намаляването на различията между отделните региони в ЕС; 

32. Търговията е един от основните фактори за приобщаващ растеж и устойчиво развитие и 

е изключително важно средство за изпълнението на програмата за Програмата до 

2030 г. ЕС е лидер в усилията за използване на търговията в полза на приобщаващия 

растеж и устойчивото развитие — пазарът ни е най-отворен за развиващите се държави; 

ЕС активно насърчава регионалното развитие и интеграция, които могат да помогнат на 

държавите да подобрят конкурентоспособността на световния пазар, да стимулират 

търговията, инвестициите и мобилността, както и да допринесат за мира и 

стабилността; ПОДЧЕРТАВА, че чрез стратегията на ЕС „Търговията — за всички“, 

приета веднага след Програмата на ООН до 2030 г., ЕС се ангажира да провежда 

устойчива търговска и инвестиционна политика, която интегрира устойчивото развитие 

във всички свои измерения; 
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33. ПРИВЕТСТВА предложеното удължаване на действието на Европейския фонд за 

стратегически инвестиции (ЕФСИ 2.0), който стои в основата на Плана за инвестиции 

за Европа с цел мобилизиране на инвестиции в размер на най-малко половин трилион 

евро до 2020 г.; ОТБЕЛЯЗВА, че предложението на Комисията за удължаване на 

ЕФСИ 2.0 включва и целта поне 40% от финансирането на ЕФСИ в рамките на 

инфраструктурния и иновационен прозорец да допринасят за действия в областта на 

климата; 

34. ПРИВЕТСТВА предложената инициатива за Европейския план за външни инвестиции 

(ЕПВИ), включително Европейския фонд за устойчиво развитие (ЕФУР), която ще 

насърчи мобилизирането на инвестиции за устойчиво развитие, по-специално от 

частния сектор, като така ще спомогне за преодоляване на първопричините за 

незаконната миграция; ОТБЕЛЯЗВА, че ЕПВИ следва освен това да ускори 

предоставянето на техническа помощ и да подкрепя реформите, за да се увеличат 

съществено инвестициите в развиващите се страни; ПОДЧЕРТАВА, че подкрепяните 

устойчиви инвестиции трябва да бъдат в съответствие с желания преход към устойчива, 

стабилна в екологично отношение и приобщаваща икономика, а не да идват за сметка 

на климата, околната среда и правата на човека; ПРИПОМНЯ своята амбиция да 

приведе ЕПВИ в действие през 2017 г.; 

 

Последващи действия, мониторинг и преглед 

 

35. ПРИЗНАВА основната отговорност на държавите членки за предприемането на 

последващи действия и за прегледа на национално, регионално и глобално равнище на 

напредъка по ЦУР и ИЗТЪКВА ОТНОВО ангажимента на държавите членки да 

извършват редовни и приобщаващи прегледи на напредъка на национално и 

поднационално равнище, където е уместно, с широко участие; 

36. ПОДЧЕРТАВА колко е важно да има стабилни, систематични, ефективни, прозрачни и 

интегрирани последващи действия с широко участие и преглед на изпълнението на 

ЦУР, за да се проследи напредъкът, да се направи оценка на постигнатото и да се 

осигури отчетност; ПРИВЕТСТВА намерението на Комисията да даде своя принос за 

мониторинга, докладването и прегледа на напредъка по ЦУР в контекста на ЕС и 

ИЗТЪКВА, че този преглед следва да допълва, а не да дублира съществуващите 

механизми за преглед; 
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37. НАБЛЯГА на централната роля на Политическия форум на високо равнище (ПФВР) за 

последващите действия и прегледа на Програмата до 2030 г. на глобално равнище, като 

важен форум за актуалното състояние, прегледа, диалога, взаимното учене и 

укрепването на взаимодействието между науките и политиките. ПОДЧЕРТАВА, че е 

необходимо да се предприемат стъпки, за да се докладва редовно напредъкът на ЕС и 

отделни държави членки в изпълнението на Програмата до 2030 г. в контекста на 

ПФВР, включително посредством доброволни национални прегледи. Това ще 

допринесе за осигуряване на отчетност пред гражданите; ПРИВЕТСТВА факта, че 

много държави — членки на ЕС, вече са изразили желание да предоставят национални 

презентации на ПФВР; и ПРИКАНВА Комисията до 2019 г. да се подготви за първия 

доклад на ЕС пред Политическия форум на високо равнище относно вътрешното и 

външното изпълнение на Програмата до 2030 г. от ЕС; 

38. ПРИПОМНЯ, че Програмата до 2030 г. се нуждае от качествени, достъпни, навременни 

и надеждни данни, разбити по категории, за да се измери справедливо напредъкът по 

трите измерения на устойчивото развитие, така че да се направи необходимото никой 

да не бъде изоставен; ОТБЕЛЯЗВА предприетата работа на равнището на ООН за 

завършване на глобалната рамка от показатели; ПРИЗОВАВА Комисията и държавите 

членки да използват, където е възможно, данните и информацията от съществуващите 

механизми за докладване и, където е уместно, да осигурят съгласуваност с работата на 

Междуведомствената и експертна група за показателите относно целите за устойчиво 

развитие, както и активно да подпомагат измеримостта и по-нататъшното развитие на 

показателите за ЦУР; ПОДЧЕРТАВА, че е необходимо да се избегне дублирането на 

усилия при разработването на съответните рамки за мониторинг; ПРИЗОВАВА 

Комисията и държавите членки да окажат подкрепа на държавите партньори при 

събирането на данни и докладването; 

39. ПРИЗОВАВА Комисията да осъществява редовен подробен мониторинг на ЦУР на 

равнище ЕС, включително когато е уместно в контекста на Европейския семестър, и да 

разработи рамка с референтни показатели за тази цел, като се ползва от 

съществуващите показатели и данните, предоставени от държавите членки, 

институциите и международните организации, и я придружи с качествена оценка на 

постигнатия напредък; и ПРИЗОВАВА Комисията и когато е уместно — държавите 

членки, да използват тази рамка от показатели за оценяване на напредъка и 

тенденциите и за осигуряване на фактология при вземането на решения; 
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40. ПОЕМА АНГАЖИМЕНТ редовно да оценява въздействието на Програмата до 2030 г. в 

съответните области на политиката, като започне възможно най-скоро, и да набележи 

евентуалните пропуски по изпълнението и действията, които да бъдат предприети, за 

осигуряването на цялостно, съгласувано и ефективно изпълнение на Програмата до 

2030 г. във всички съответни области на политиката на ЕС, както и редовно да 

преглежда на равнището на Съвета актуалното състояние на осъществения напредък в 

изпълнението на Програмата до 2030 г. на равнището на ЕС, и при необходимост да 

дава стратегически насоки. 

 


